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Szereplők

Prospero, Milánó jog szerinti fejedelme

Miranda,1 a lánya

Caliban,2 Prospero vad és torz szolgája

Ariel, légies szellem3

Antonio, Prospero öccse, a milánói trón bitorlója

Alonso, Nápoly királya

Ferdinand, a fia

Sebastian, Alonso öccse

Gonzalo, Alonso öreg tanácsosa

Stephano, Alonso részeges borásza

Trinculo, Alonso udvari tréfamestere


Adrian 
 Francisco  fiatal urak Alonso udvarából



Iris, a jó hírek istennője

Ceres, az aratás istennője4

Juno, a házasság istennője

Kapitány

Kormányos

Matrózok

Szellemek (láthatatlan kórus)

Nimfák (az erdő szellemei, női táncosok)

Aratók (a termés szellemei, férfitáncosok)




Nevek kiejtése

Alonso [alonzó]

Ariel [áriel]

Caliban [kalibán]

Ceres [ceresz]

Claribel [klaribel]

Iris [írisz]

Juno [júnó]

Paphos [pafosz]

Phoebus [főbusz]

Prospero [proszperó]

Setebos [szetebosz]

Stephano [sztefanó]

Sycorax [szikoraksz]

Venus [vénusz]




I. felvonás, 1. jelenet

Egy hajó fedélzetén. Vihar, mennydörgés, villámlás.
Jön a Kapitány és a Kormányos.

Kapitány

Kormányos!

Kormányos

Kapitány úr. Parancs?

Kapitány

Ember, beszéljen a matrózokkal. Feszüljenek bele, vagy a partnak csapódunk. Igyekezzenek!

Jönnek a matrózok.

Kormányos

Nyomás, fiúk, vidáman, szaporán! Rajta, gyerünk! Egy-
kettő! Fővitorlát behúzni! Figyelem! Ahogy sípol a kapitány! (A viharhoz) Fújjál csak, amíg belereped a pofád – csak elcsússzunk a part mellett!5

Jön Alonso, Ferdinánd, Sebastian, Gonzalo, Antonio, mások.6

Alonso

Kormányos úr, ugye vigyáznak? Hol a kapitány? (A matrózokhoz) Csak keményen! 10

Kormányos

Jaj, kérem, maradjanak lent!

Antonio

Hol a kapitány, kormányos?

Kormányos

(a sípszó felé int) Hallja, nem?… Akadályozzák a munkát. Maradjanak a kabinban! Így csak a viharnak segítenek!

Gonzalo

Kérem, jóember, nyugodjon meg.

Kormányos

Majd ha a tenger, akkor! Menjenek innen. A víz, ha dühöng, fütyül arra, hogy király, nem király. Le a kabinba! Csönd! Ne zavarjanak!

Gonzalo

Jóember, gondoljon rá, ki van a fedélzeten! 19

Kormányos

Olyan itt nincs, akit jobb’ szeretnék, mint magamat. Az úr valami tanácsnok: tessék, ha csöndet tud parancsolni az elemeknek, és azonnal békét csinál, mi már hozzá se nyúlunk a kötelekhez. Na! Használja a tekintélyét! Ha nem tudja, akkor adjon hálát, hogy ennyit élt, és a kabinjában készüljön a legrosszabbra, mert az bármikor beüthet. (A matrózokhoz) Jól van, fiaim, csak szaporán! (Az urakhoz) El az útból, hányszor mondjam?!

Kormányos el.

Gonzalo

Engem ez a fickó nagy megnyugvással tölt el. Szerintem nem vízbefúlós típus – aki akasztásra született, az nem fullad a vízbe. Tarts ki, ó, Végzet, az akasztás mellett; legyen az ő vesztének kötele a mi horgonykötelünk, mert a miénk már nem sokat ér. Ha nem akasztásra született, akkor rosszul áll az ügyünk. 32

Mind el. – Jön a Kormányos.

Kormányos

Pótárbócot leengedni! Gyorsan! Lejjebb, lejjebb! Fordulunk! Szembe a széllel! (Az utasok kiáltozása hallatszik a hajóból) A rosseb ebbe az üvöltözésbe. Ezek hangosabbak, mint a szél meg mi együttvéve.

Jön Sebastian, Antonio, Gonzalo.

Megint itt vannak?! Mit csinálnak itt? Leálljunk a munkával és megfulladjunk? Süllyedni akarnak?

Sebastian

Rohadjon el a mocskos pofád, te ordító állat! 40

Kormányos

Tessék, dolgozzon maga!

Antonio

Lógni fogsz, disznó! Lógni fogsz, hangoskodó pimasz! Te jobban félsz, hogy megfulladsz, mint mi!

Gonzalo

Én szavatolom, hogy ő nem fullad meg akkor se, ha ez a hajó gyöngébb, mint egy dióhéj, és úgy szivárog, mint egy kívánós lotyó.

Kormányos

(a matrózokhoz) Fordul! Fordul! Fővitorlákat átállítani! Fordulunk ki a tengerre!

Jönnek matrózok, csuromvizesen.

Matrózok

Nem megy, nincs tovább! Imádkozzanak, mindenki! Nincs tovább! 50

Kormányos

Na, hideget iszunk?

Gonzalo

(az urakhoz) A király és a herceg lenn imádkozik, tartsunk velük, közös a bajunk.

Sebastian

Nincs ehhez türelmem.

Antonio

Részeges disznók játszanak az életünkkel. Ez a nagypofájú alak is! Az kéne, hogy tízszer fujtsa meg a dagály!

Gonzalo

Akasztófán fogja végezni, még ha minden csepp víz az ellenkezőjét mondja is, és a tenger tátong, hogy elnyelje.

Kormányos és matrózok el. – Hangzavar, kiáltozás a hajó belsejéből.

Hangok

Irgalom! – Süllyedünk! Süllyedünk! – Ég veletek, feleségem, gyermekeim! – Ég veled, drága bátyám! – Süllyedünk! Süllyedünk! Süllyedünk! 59

Antonio

Süllyedjünk együtt a királlyal mi is.

Sebastian

Búcsúzzunk el tőle.

Sebastian és Antonio el.

Gonzalo

Most odaadnék ezer mérföldnyi tengert egy darab kopár földért – lehet bogáncs, kóró, parlagfű, akármi. Legyen meg az ég akarata; de én akkor is inkább szárazon halnék meg. 66

El.




I. felvonás, 2. jelenet

A szigeten.
Jön Prospero varázsköntösben, és Miranda.

Miranda

Ha tudományával,7 drága apám,

maga szította így föl a vizet,

hát csillapítsa le. Olvadt szurok

látszik folyni az égből, s csak a tenger

felhőkig érő habja oltja el.

Együtt szenvedtem velük, akiket

szenvedni láttam. Szép hajó volt

(és benne egy nemes lény, gondolom),

s most ripityára tört. A jajgatás

szíven döfött! Elpusztultak, szegények.

Ha isten lettem volna, hát a tengert 10

a földbe süllyesztem, még mielőtt

így elnyelné a hajót s vele együtt

lélegző rakományát!

Prospero

lélegző rakományát!Légy nyugodt.

Elég a döbbenetből. Ne sopánkodj!

Nincs semmi baj.

Miranda

Nincs semmi baj.Jaj, rémes!

Prospero

Nincs semmi baj. Jaj, rémes!Semmi baj.

Én mindezt a te kedvedért csináltam,

teérted, lányom, teérted, szivem.

Te nem tudod, ki vagy, se azt, hogy én

honnan jövök, s hogy sokkal több vagyok,

mint Prospero, e kis kunyhó8 lakója, 20

a te szegény apád.

Miranda

a te szegény apád.Föl se merült,

hogy ennél többet tudjak.

Prospero

hogy ennél többet tudjak.Itt a perc,

hogy mindent közöljek veled. Segíts,

vedd le a varázsköntöst rólam. Úgy;

Miranda lesegíti Prospero varázsköntösét, és félreteszi.

tudományom: pihenj! – Te meg ne sírj;

a hajótörés látványát, amely

mély együttérzést oltott a szivedbe,

azt én rendeztem, ügyes tudománnyal,

oly biztonságosan, hogy senkinek

egy haja szála – érted? – meg se görbült, 30

hiába hallottad, hogy kiabálnak,

és láttad, ahogy süllyed. Ülj le most,

mert többet is kell tudnod.

Miranda

mert többet is kell tudnod.Maga sokszor

elkezdte mondani, hogy ki vagyok,

de félbehagyta – váltig faggatóztam,

de azt mondta: „Ne még!”

Prospero

de azt mondta: „Ne még!”Itt az idő,

szólít a perc, hát nyisd ki a füled.

Hallgass figyelmesen. Emlékszel-e

bármire is, mielőtt idejöttünk?

Gondolom: nem, hisz éppen csak lehettél 40

úgy hároméves.

Miranda

úgy hároméves.De igen, apám.

Prospero

És mire? Másik lakásra, személyre?

Ha bármi kép él benned, mondd csak el,

mit őriz még az elméd.

Miranda

mit őriz még az elméd.Messze van,

és inkább álom az, mint bizonyosság,

amit most fölidézek. Volt talán

négy vagy öt asszony, aki rám vigyázott?

Prospero

Volt, több is volt, Miranda… Hogy lehet,

hogy így él benned? Látsz-e bármi mást

az idő sötét szurdokaiban? 50

Ha tudsz arról, hogy mi volt azelőtt,

tán tudod, ide hogy’ jöttél?

Miranda

tán tudod, ide hogy’ jöttél?Nem én.

Prospero

Tizenkét éve, Miranda, bizony,

az apád volt Milánó hercege,

hatalmas úr.

Miranda

hatalmas úr.Nem maga az apám?

Prospero

Anyád a tisztaság jelképe volt,

s ő azt mondta: a lányom vagy.9 Apád

Milánó ura volt; te hercegnő vagy,

az én örökösöm.

Miranda

az én örökösöm.Jóságos ég!

Milyen csapás űzött el minket onnan? 60

Vagy áldás volt?

Prospero

Vagy áldás volt?Kislányom: mind a kettő.

Csapás, hogy onnan gonoszul kitettek;

áldás, hogy ide vergődtünk.

Miranda

áldás, hogy ide vergődtünk.A szívem

sajog, hogy mennyi gondja volt velem,

s én nem is emlékszem!… Kérem, tovább!

Prospero

Az öcsém, nagybátyád: Antonio –

figyelj és ámulj: fivér hogy’ lehet

ily becstelen! – nos ő, kit teutánad

a legjobban szerettem,10 s államunk

kormányzását az ő kezébe adtam… 70

A többi város közt nagy volt Milánó,

s én, Prospero, nagy úr; méltán becsülték

a rangomat, a műveltségemet.

S hogy békén élhessek a tudománynak,

öcsém kormányzott; én elhidegültem

az államügyektől, belemerülve

titkos tanokba. Nagybátyád, az álnok –

Mondd csak, figyelsz?

Miranda

Mondd csak, figyelsz?Nagyon is, jó apám.

Prospero

Belejött, hogy’ kell kegyet gyakorolni

és megtagadni; kit kell kinevezni, 80

s kit visszanyesni, ha túl törtető.

Akit én tettem oda, lecserélte

vagy átszabta. S hogy kezében a kulcs

tisztségekhez és tisztségviselőkhöz,

a maga táncát járatta velük;

mint repkény fonta be királyi törzsem,

s elfonnyasztotta lombom. – Nem figyelsz!

Miranda

Apám, én figyelek.

Prospero

Apám, én figyelek. Hallgasd meg ezt.

A világ dolgaival nem törődtem,

bezárkóztam, s tágítottam az elmém 90

(ez oly gyönyör, amit nem sejt a köznép),

de távollétem az álnok öcsémben

fölpiszkálta a rossz természetet,

s bizalmam, mint egy gyanútlan szülő,

gazságot nemzett benne, akkorát,

mint volt a bizalom: határtalant

és végtelent. S minthogy ő lett az úr

nemcsak az összes vagyonom fölött,

de birtokolta a hatalmat is,

úgy járt, mint hazug mesélő, aki 100

– bűntárssá téve emlékezetét –

elhiszi végül, amit hazudik:

hogy ő a herceg! Hisz ő képviselt,

ő működött uralkodó gyanánt,

annak minden jogával. S vágyni kezdte –

Hallasz engem?

Miranda

Hallasz engem? Amit mesél, apám,

azt meghallaná még a süket is.

Prospero

Hogy ne maradjon fal közte s a közt,

amit játszik, hát eldöntötte: ő lesz

Milánó hercege. Nekem, szegénynek,

a könyvtár épp elég, uralkodásra 110

alkalmatlan vagyok; hát összeáll

(úgy szomjazza a trónt!) a nápolyi

királlyal, behódol, adót fizet,

koronáját aláveti amannak,

s szegény Milánó büszke derekát

alázkodásba hajtja.

Miranda

alázkodásba hajtja. Istenem!

Prospero

De hogy szólt a szövetség? Ezt figyeld meg.

Hát testvér az ilyen?!

Miranda

Hát testvér az ilyen?! Nem illene,

hogy csúnyát gondoljak a nagyanyámról!11

És jó anya is szülhet rosszat.

Prospero

És jó anya is szülhet rosszat. A szövetség: 120

Nápoly királya, nagy haragosom,

meghallgatja öcsém javaslatát,

hogy meghódolna, s pénzt is adna mellé

(amelynek összegét nem is tudom),

csak irtson ki engem s enyéimet

Milánóból, s adja oda a trónt

és minden rangot az öcsémnek. Erre

(miután áruló hadat toborzott)

egy alkalmas éjen Antonio

kinyittatta Milánó kapuit, 130

s az éji sötétben kivitetett

engem és téged. Sírtál.

Miranda

engem és téged. Sírtál. Szörnyűség!

Bár nem emlékszem, hogyan sírtam akkor,

most újra sírok. Hallani elég,

s már könnyezem.

Prospero

s már könnyezem. Hallgasd kicsit tovább,

hogy elmondjam a mostani ügyet,

ami nélkül ez az egész mese

fölösleges is lenne.

Miranda

fölösleges is lenne. De miért

nem öltek meg?

Prospero

nem öltek meg? Jót kérdezel, kicsim:

ez logikus. Nem merték, édesem, 140

mivel a nép úgy szeretett; ezért

vérfoltot nem akartak a dologra,

szebb színnel festették a tettüket.

Egy szó mint száz, föltettek egy hajóra,12

kivittek néhány mérföldre, ahol

egy korhadt hajótest várakozott,

se vitorla, se árbóc; már a patkány

is mind elhagyta bölcsen. Abba raktak,

hogy ott sírjunk a tenger morajába;

a szél velünk sóhajtott, s kisodort 150

a nyílt tengerre csupa szeretetből.

Miranda

Elgondolni is rossz, micsoda nyűg

voltam apámnak!

Prospero

voltam apámnak! Ó, dehogy! Kis angyal!

Életben tartottál; a mosolyod

valami égi kitartást sugárzott.

Én sós csöppekkel hintettem a tengert,

nyögtem terhem alatt, de mosolyodtól

erőre kaptam, hogy bírjam gyomorral,

aminek jönni kell.

Miranda

Hogy értünk partot?

Prospero

Hogy értünk partot? Isten megsegített.

Volt némi ételünk, vizünk, amit 160

egy nemes nápolyi úr, Gonzalo

(mert őrá bízták az egész ügyet)

jólelkűen nekünk becsomagolt,

ruhát, fehérneműt, sokféle holmit,

amit használunk máig. Tudta azt is,

hogy imádom a könyveket, s adott

a könyvtáramból néhányat, ami

nekem mindennél többet ér.

Miranda

nekem mindennél többet ér. Ó, bárcsak

megismerhetném őt!

Prospero

megismerhet(fölkel) Most fölkelek.13

Te maradj ülve, s halld, mi lett a vége. 170

Idevetődtünk, erre a szigetre,

s én többet tanítottam itt neked,

mint amit más hercegnők, szórakozva,

kevésbé gondos tanártól tanulnak.

Miranda

Az ég hálálja meg. De mondja el

– mert csak nem hagy nyugodni –, hogy miért

kavarta ezt a vihart?

Prospero

kavarta ezt a vihart? Tudj meg ennyit:

különös véletlenként a Szerencse

(aki már jó barátnőm) erre hozta

az ellenségeimet; s ugyanakkor 180

látnoki tudásom előre jelzi:

egy üdvös csillag most magasra visz,

ám ha most nem használom ki hatását,

sorsom leáldoz. Ne kérdezz tovább.

Elálmosodsz; jó ez az ernyedés;

ne állj ellen. Más választásod úgysincs.

Miranda elalszik.

Gyere, szolgám, gyere; (Fölveszi a varázsköntösét) már kész vagyok.

Gyere csak, Ariel, gyere.

Jön Ariel.

Ariel

Üdv néked, Mester! Üdv, nagy úr! Jövök,

hogy parancsod tegyem: repülni kell? 190

Vagy úszni? Tűzbe ugrani? A felhők

sapkáján siklani? Parancsodat

Ariel és erői14 megteszik.

Prospero

Mondd, szellem, úgy csináltad pontosan

a vihart, ahogy mondtam?

Ariel

a vihart, ahogy mondtam?Szórul szóra.

A királyi hajón mint láng lobogtam,

orrán, fedélzetén, minden kabinban

rémítve őket.15 Majd sok részre váltam,

lángoltam itt-ott; árbóc tetején,

keresztrúdon, vitorlafákon égtem, 200

majd újra egyesültem. Jupiter

dörgés hírét hozó villámai

sem cikáznak jobban szemünk előtt.

A tűz s a kénes ropogás a tengert

már-már legyőzi, s Neptun szigonya

beléremeg.

Prospero

beléremeg. Te, derék szellemem!

S ki volt oly bátor, hogy mindezt a káoszt

ép ésszel elviselje?

Ariel

ép ésszel elviselje? Egy se volt,

akin nem tört ki lázas őrület.

Az utasok beugráltak a vízbe; 210

az első, aki ugrott, Ferdinánd,

a király fia volt, őrajta égtem,

a haja nádként állt a lángjaimtól,

s közben üvöltött: „Üres a pokol,

mert minden ördög itt van!”

Prospero

mert minden ördög itt van!” Gratulálok.

De közel volt a part?

Ariel

De közel volt a part? Közel, uram.

Prospero

Nincs bajuk, Ariel?

Ariel

Nincs bajuk, Ariel? Egy karcolás se.

Ruhájuk tartotta a vízen őket,

s már meg is száradt; és ahogy kívántad,

szétszórtam őket itt a szigeten. 220

A király fiát máshová sodortam,

úgy sóhajtozik, már szinte huzat van

a sziget egy zugában. Ül szegény,

karba tett kézzel, így. (Mutatja)

Prospero

karba tett kézzel, így. És a hajó

legénységével, azzal mit csináltál?

Meg a többi hajóval?

Ariel

Meg a többi hajóval? A királyé

ott horgonyoz a biztos, mély öbölben,

ahonnan harmatért küldtél egy éjjel

a zivataros Bermudákra;16 ott áll,

a matrózok a fedélzet alatt 230

varázslatomtól s fáradalmaiktól

mind alszanak. A flotta többi része,

amit szétszórtam, újra összeállt,

már mennek a Földközi-tengeren,

bánatosan Nápoly felé, haza,

azt hiszik, látták király urukat

hajóstul elmerülni.

Prospero

hajóstul elmerülni. Ariel,

jól dolgoztál; de van még feladat.

Hány óra van?

Ariel

Hány óra van? A dél már biztos elmúlt.

Prospero

Kettő is van már. Mostantól hatig 240

minden percet kihasználunk mi ketten.

Ariel

Még munka? Hogyha folyton robotoltatsz,

csak emlékeztetlek, hogy mit ígértél,

s máig nem kaptam meg.

Prospero

s máig nem kaptam meg. Nézd csak! Morogsz?

Mégis mit kérsz?

Ariel

Mégis mit kérsz? A szabadságomat.

 … … …





Jegyzetek

1. Miranda: olasz és spanyol név, jelentése „csodálatra méltó”.

2. Caliban: a név vélhetőleg a kannibál szó elferdítésével keletkezett. Feltűnő, hogy Caliban szinte mindig versben beszél, mint a nemes szereplők.

3. Ariel: bibliai héber név, ’Isten oroszlánja’. Ugyanakkor emlékeztet az olasz aria ’levegő’ szóra is.

4. A hagyomány szerint Cerest ugyanaz játszotta, mint Arielt.

5. A jelenet hajózási szempontból szakszerűen van megírva. Attól félnek (ami be is következik), hogy az erős szél a hajót a szigetnek szorítja, s ott sziklának ütődik vagy megfeneklik. Ezért szembe próbálnak fordulni a széllel, hogy az ne kapja oldalba a hajót.

6. A „mások” kitétel arra mutat, hogy az eredeti előadásban az előkelőségeket statiszták is kísérték.

7. Tudomány: az eredetiben art, mely egyként jelent művészetet, tudományt és „kunsztot”, azaz ügyes fogásokat (s így varázslást is). A magyar tudomány szónak is van ilyen jelentése: „Na, most mutasd meg a tudományodat!”

8. Kunyhó: az eredetiben cell ’házikó, kunyhó, szoba, cella’. Szokták ’barlangnak’ is fordítani, bár a cell szónak ilyen értelme nincs.

9. Shakespeare korában megszokott volt a gyanakvás, hogy a gyerek talán nem a férjtől származik. Végső soron csak a feleség szavában lehetett bízni.

10. Prospero felesége, Miranda anyja nyilván korán meghalt.

11. Lásd az 57. sorhoz fűzött jegyzetet.

12. Ez a jelenet a tengerparton játszódik. Shakespeare vagy Milánót gondolja tengeri kikötőnek, vagy nem részletezi a Milánóból a legközelebbi kikötőbe, Genovába való szállításukat.

13. A kommentátorok szerint ez szimbolikusan is értendő: fölkelek eddigi sorsom ellen.

14. Ariel és erői (Ariel and all his quality): kétféleképp érthető. 1) maga Ariel sokféle erővel bír; 2) Arielnek szellemtársai vannak, akik segítik munkájában.

15. Ez alighanem a „Szent Elmo tüze” nevű légköri jelenség: lángnak látszó, de ártalmatlan fénytünemény, lidércfény.

16. A Bermuda-szigetek környéke (útban Amerika felé) híresen veszélyes helynek számított a gyakori viharok és a sziklaszirtek miatt.





Utószó

A vihar Shakespeare késői művei közé tartozik. Nem tragédia, hiszen nem hal meg senki, de nem is igazi komédia, mert súlyos bűnökről van benne szó, amik ugyan megbocsátást nyernek, de a gonoszság méregfoga nincs kihúzva. Leginkább szatírának nevezhető, az emberi gyarlóságok, a mohóság, a hiszékenység szatírájának – ugyanakkor nagyon költői és varázslatos, mint egy igazi mesejáték.

A szigetnek nincs neve. Valahol a Földközi-tengerben kell lennie, hiszen Tuniszból Nápolyba tart az a hajó, amelyet a vihar itt dob partra, de a sziget hangulata inkább egzotikus, távoli helyet idéz. Négyen laknak a szigeten: két ember és két lény. A két ember: Prospero, az idősödő férfi, és Miranda, a tizenöt éves lánya. A lények emberszerűek, tudnak beszélni, de nagyon különbözőek: egyikük, Ariel, egyfajta tündér vagy szellem, nincs állandó alakja, neme sincs, légiesen röpköd, ténykedik és énekel. A másik, Caliban, nagyon is hímnemű, leginkább afféle ősembernek képzelhetjük, durva, erős és nagyon korlátolt.

Prospero valaha Milánó hercege volt, míg az öccse el nem űzte a trónról, és ki nem tette a tengerre egy ócska hajón az akkor hároméves Mirandával együtt. Szerencséjük volt, itt a szigeten értek partot. Prospero kicsit tudós, kicsit varázsló, emlékeztet a középkori alkimistákra, akik részben jól képzett vegyészek voltak, részben hókuszpókuszt űző szemfényvesztők. Könyvei vannak (amiket a derék Gonzalo rakott be a hajóba még annak idején, az étel és ital mellé), azok segítségével uralkodik a szigeten, Ariel és Caliban fölött is.

Így telt el tizenkét év eseménytelenül. A mai nap azonban más. Hajók mennek el a sziget mellett, és Prospero tudománya révén megállapítja, hogy a vezérhajón nem más utazik, mint az őt elűző gonosz öccse, Antonio, valamint annak szövetségese, a kevésbé gonosz, inkább hataloméhes nápolyi király, Alonso, és ennek öccse, a semmirekellő Sebastian. Ott van a derék öreg Gonzalo miniszter is, valamint az ifjú Ferdinánd trónörökös, Alonso király fia. Prospero parancsot ad Arielnek, hogy kavarjon vihart (innen a darab címe), törje össze a hajót, az utasokat dobja a vízbe, de ne essen bajuk, érjenek partot a számukra ismeretlen, lakatlannak tűnő szigeten.

Miranda rémülten nézi a kunyhójuk elől a hajótörést, de apja megnyugtatja, hogy színjáték az egész, mindenki meg fog menekülni, és végre elmagyarázza neki, hogy ők ketten kik is valójában. A partra sodródott Ferdinándot Ariel ügyesen Miranda útjába vezeti, és a két fiatal azonnal megtetszik egymásnak. Miranda részéről ez nem meglepő, hiszen férfit eddig csak kettőt látott: az apját, meg a fél-állatias Calibant, aki megpróbálta megerőszakolni. Ferdinánd, aki ismert már nőket, meglátja Mirandában a természetes tisztaságot, és beleszeret. Prospero persze nem bánná, ha a lányát elvenné a nápolyi trónörökös (Olaszország legerősebb trónjának várományosa), de fél, hogy ha túl gyorsan beteljesül a szerelem, akkor gyorsan ki is huny. Meg aztán bosszút is akar állni – ha nem is szegény ártatlan Ferdinándon, de az apján meg annak elvetemült csapatán. Ezért Ferdinándot megalázó próbáknak veti alá, elveszi a kardját, fát cipeltet vele, gyakorlatilag rabságban tartja.

A sziget más pontján ér partot a királyi csapat. Alonso király kesereg, mert a fia eltűnt – nyilván a tengerbe veszett. Amikor fáradtan elalszanak, a gátlástalan Antonio (Prospero öccse, a trónbitorló) és Sebastian (Alonso király öccse) eltervezik, hogy megölik Alonsót és Gonzalót, és így korlátlan urak és szövetségesek lehetnek Nápolyban és Milánóban. Ariel azonban meghiúsítja a gyilkos tervet.

Eközben a sziget más részén egy-egy további hajótörött vetődik partra: Stephano, a részeges borász (Alonso király udvartartásából), és Trinculo, a király tréfamestere – a Shakespeare-nél gyakran látható hivatásos mulattató, vagyis bohóc. Jeleneteik nem mentesek az olcsó komédiázástól, ripacskodó poéngyártástól – amit ha jól csinálnak, nagyon mulatságos tud lenni, és nagyon shakespeare-i, hiszen neki gyakori módszere, hogy darabjaiba (néha a tragikusakba is!) ilyen komikus betéteket tesz, amik hol jobban, hol kevésbé kapcsolódnak a tulajdonképpeni cselekményhez. Itt Caliban jelenti a kapcsolódást, aki meglátja ezt a két idegent, és földre szállt isteneknek hiszi őket. Bort is kap tőlük bőven (ez nyilvánvaló utalás a gyarmatosítók gyakorlatára, akik itallal bódították el a szeszhez nem szokott bennszülötteket). Rá akarja bírni őket, hogy öljék meg Prosperót, aki őt rabságban tartja, és akkor Stephano elveheti feleségül Mirandát (ha már neki, Calibannak nem sikerült). A két cimbora, Stephano és Trinculo rá is áll erre, de úgy berúgnak – meg Ariel úgy félrevezeti őket úttalan utakon –, hogy végül majd ebből a gyilkosságból se lesz semmi.

Prospero valamifajta elmezavart bocsát ellenségeire: Antonióra, Alonsóra, Sebastianra, és – bár éppen nem ellensége – az öreg Gonzalóra is, aki együtt van azokkal. Közben megenyhül Ferdinánddal szemben, aki a próbákat derekasan kiállta, és eljegyzi vele a lányát. Kis zenés-táncos előadást, afféle egyszerű operát rendeztet számukra Ariellel és tündértársaival. A fiatalok tátott szájjal bámulják a csodás jelenséget, ám Prospero rádöbben, hogy a Stephano–Trinculo–Caliban-trió az életére tör, ezért őket is ártalmatlanná kell tennie. Az operácskát félbeszakítja, és Arielt utasítja, hogy bánjon el a rosszban sántikálókkal.

Ekkor érzi meg, hogy az ő munkája befejeződött: a lányát gyakorlatilag férjhez adta (maga az esküvő majd csak Nápolyban lesz), arisztokrata ellenségeit tébollyal büntette, a komikus bűnözőket görcsbe rántotta; most már véget vethet az egésznek. Alonso boldogan látja, hogy a fia él, és sírva kér bocsánatot Prosperótól, mert része volt az elűzésében annak idején. Prospero megbocsát, már csak azért is, mert a lánya jövendőbeli apósáról van szó. Gonzalóval is örömmel ismerik föl egymást, és könnyek közt emlékeznek a régi időkre. Aki nem kér – és mégis kap? – bocsánatot, az a főbűnös: Antonio, Prospero öccse, aki annak idején Milánóban az egész puccsot kitervelte, és nápolyi segítséggel végrehajtotta Prospero ellen. Meg se szólal, csak valahogy eloldalog a végén. Az ember arra gondol, hogy az első adandó alkalommal ismét meg fog próbálni keresztbe tenni a bátyjának.

Kiderül, hogy a hajó mégsem törött össze (vagy Ariel egy varázsütésre helyreállította), így az egész társaság tovább utazhat Nápoly felé. Caliban ott marad a szigeten, elvileg boldog lehet, hogy visszakapta a „birodalmát”, amit Prospero „gyarmatosított” tizenkét évvel ezelőtt. Nem tudni, boldog lesz-e ott egyedül. Ariel hosszú szolgálata is lejárt, Prospero felszabadítja, mint egy jobbágyot vagy rabszolgát, és Ariel boldogan elszáll a szélbe.

Furcsa darab. A fiatal pár szerelmét csak nagyon vázlatosan mutatja; a komikusok persze komikusak, de nemigen szer­vülnek a cselekménybe. A legélesebb, legjobban megrajzolt pillanatok a gonoszság, az erőszak, a büntetés pillanatai: Sycorax boszorkány felidézése, Caliban testi fenyítése, Antonio és Sebastian gyilkossági kísérlete, az álnok királyra és csapatára bocsátott téboly. Mivel azonban mindez feloldódik valami meseszerűségben, sok-sok zenével, mégsem tragédia ez. Maradjunk a szatíránál.

* * *

Shakespeare az angliai Stratford-upon-Avon városkában született 1564-ben, és ugyanott halt meg 1616-ban. Közben néhány évtizedig Londonban élt, ahol sikeres színpadi szerző és színházi vállalkozó volt. (Színészkedett is, de azt kevesebb sikerrel.) A vihart 1611-ben, pályája vége felé írta.

A műből számos magyar fordítás készült: Lemouton Emília (1845), Szász Károly (1871), Babits Mihály (1916), Mészöly Dezső (1960), Eörsi István (1986), Fábri Péter (1997), Tandori Dezső (2000), Jánosházy György (2002). A jelen fordítás 2007-ben készült, alapja Vaughan kiadása (The Tempest. The Arden Shakespeare, London, 1999).

A felvonás-beosztást megtartottam, bár az nem Shakespeare-től származik s így nincs jelentősége; minden Shakespearedarab voltaképpen jelenetek folyamatos sora.

A darabban több helyütt van szójáték (néha trágár tartalommal is): ezeknél a fordítás szükségképpen erősen eltér az eredetitől, hogy a humoros (olykor csak humoroskodó!) hatás megőrződjön.

A tegezés-magázás kérdésében alapvetően Shakespeare-t követtem, de néha a mai magyar nyelvszokásnak megfelelően alakítottam, különösen ott, ahol Shakespeare-nél váltogatják a kettőt (pl. Antonio és Sebastian párbeszéde a II.1.-ben).
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